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 في الترجمة: إشكال�َّة المصطلح
 بیئ�َّةوال فكر�َّةوالحمولة ال المفاه�م بین الح�اد اللغويِّ 

۰Fست�فانوإبیتسا  الد�تورة 

* 

رو الترجمة أنَّ المعنى لا یسُتمدُّ من الكلمة وحدھا، بل یسُتمََدُّ من السیاق الذي یَردُ فیھ.  یرى منظِّ

 مةمقدِّ 
المصطلح من أبرز القضا�ا التي تواجه الترجمة في العصر الحدیث، إذ لم �عد المصطلح إشكال�َّة  تُعدُّ 
معرف�َّة �مكن نقله من لغة إلى أخرى، ول�س هو �الط�ع نقلاً حرف�ًّا، بل أص�ح وحدة  مقابِل لغويٍّ مجرَّد 

المختلفة.  معرف�َّةالحقول ال فيد دلالتها ووظ�فتها ا �حدِّ تختزن تار�خًا من الاستعمالات، وس�اقًا نظر�ًّ  ثقاف�َّةو 
ها ل�ست لأنَّ ، نسان�َّةوالإ جتماع�َّةوالا نقد�َّةوال فلسف�َّةومن هنا تنشأ الصعو�ة في ترجمة المصطلحات ال

                                                 
 و�احثة محاضِرةأستاذة في علم النفس.  اودبلومً  ،و�جازة في الآداب العر��َّة ،د�توراه في العلوم الدین�َّة : حائزةست�فانوإالد�تورة بیتسا   *

�س یوسف، وفي جامعة "دوموني فرنسا. لها العدید من المقالات المنشورة �اللغتَین العر��َّة  - " في تولوزDomuni في جامعة القدِّ
 ،الجزء الثَّاني"، العدد المئة، تحوُّلات صورة بیروت في الأدب اللُّبنانيِّ �فعل الحرب" ،المشرق الورق�َّةوالفرنس�َّة، ومنها في مجلَّة 
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٢ 

نتاج لت عبر تار�خ طو�ل من الإتشكَّ  إیدیولوج�َّةوأ�عادًا معرف�َّة ى �حتة، بل تحمل رؤً تقن�َّة مفاه�م محایدة أو 
 .الفكريّ 

في الكشف عن العلاقة الوث�قة  Terminologie مصطلح�َّةلقد أسهمت الدراسات الحدیثة في الترجمة وال
مجرَّد تأو�ل و�عادة بناء للمعنى، لا عمل�َّة وأص�حت الترجمة تُفهَم بوصفها  .التي تر�ط اللغة والفكر والثقافة

فحسب، بل  لغو�َّةف على امتلاكه الكفاءة الم لا یتوقَّ ح المترجِ نجاإنَّ ولذلك ف. (Venuti, 2018) للألفاظ نقل
رها داخل الثقافة المنقول تطوُّ ك�ف�َّة التي نشأت فیها المصطلحات، و� فكر�َّةب معرفة دق�قة �الس�اقات الیتطلَّ 

�عیدًا عن است�عاب الكثیر من  ليّ: هل "�قي المصطلح العر�يُّ من هنا ُ�طرَح سؤال أوَّ  .عنها والمنقول إلیها
 "ثة فكان �المقابل التر�یز على الترجمة أكثر من التر�یز على التولید داخل اللغة؟المصطلحات المستحدَ 

أنَّ مع التر�یز على  والترجمة التي تعتمد التعر�ب والتولید المصطلح اللسانيِّ إشكال�َّة �طرح هذا المقال 
الناطقین �اللغة هو�َّة د �حدِّ  وس�اق نظريّ، و�طار حضاريٍّ  لة بتار�خ فكريٍّ محمَّ  بلة، المفاه�م ل�ست ح�اد�َّ 

 مرجع�َّةمن الدراسات ال الترجمة، مع الاستناد إلى عددٍ عمل�َّة و�سعى إلى ب�ان أثر ذلك في  ،المترجَم إلیها
  .مصطلح�َّةفي مجال الترجمة وال

 . مفهوم المصطلح وعلاقته �المعرفة١
ةٍ وهي الترجمة الأكثر شیوعًا،  Terme �كلمةالفرنس�َّة لمة مصطلح إلى �مكن ترجمة � في �خاصَّ

وحین �شیر  .Un terme medical يٌّ مصطلح طبِّ  على سبیل المثال:، تقن�َّةوال علم�َّةوال لغو�َّةالمجالات ال
 ة:مثلاً: مصطلح الد�موقراط�َّ  Conceptأو  Notion یُتَرجَم �كلمتَي ،المصطلح إلى الفكرة أو المفهوم

Le concept de la démocratie َّةومصطلح ال�  إلاَّ أنَّ �لمة،  La notion de liberté�معنى الفكرة  حرِّ

Terme .هي الترجمة الأفضل 

قَّ ز �، و�تمیَّ معیَّن د داخل مجال معرفيٍّ ر عن مفهوم محدَّ تعبِّ  لغو�َّةه وحدة أنَّ ُ�عرَّف المصطلح �  ةالدِّ
هذا التعر�ف لا �كفي لفهم طب�عة المصطلح في أنَّ . غیر (Cabré, 1999)ین بین المختصِّ  النسبيِّ  الاتِّفاقو 

ر الدلالات مفاه�مها تخضع للتأو�ل وتغیُّ أنَّ في الطب�ع�َّة ، إذ تختلف هذه العلوم عن العلوم نسان�َّةالعلوم الإ
"، و"الأیدیولوج�ا"، و"التفك�ك"، هو�َّةفمصطلحات مثل "الحداثة"، و"الخطاب"، و"ال .فكر�َّةال تِّجاهاتت�عًا للا

ات �املة، وتحمل خلف�َّ  فكر�َّةر عن مدارس ألفاظ تشیر إلى معانٍ ثابتة، بل تعبِّ مجرَّد ل�ست  ،"نسو�َّةو"ال
التي تنتمي  مفاه�م�َّةلمنظومة الب نقلاً لنقلها إلى لغة أخرى یتطلَّ إنَّ متشا�كة. ولذلك ف تار�خ�َّةو  فلسف�َّة

 .معجميّ  إلیها، لا الاقتصار على إ�جاد مقابلٍ 

دها ة تحدِّ ، بل اعت�اط�َّ طب�ع�َّةوالمدلول ل�ست  العلاقة بین الدالِّ أنَّ  de Saussure د دو سوسورو�ؤ�ِّ 
ء العلاقة بین اللفظ انتقال المصطلح إلى لغة أخرى �قتضي إعادة بناأنَّ ، وهو ما �عني لغو�َّةالجماعة ال

فالمصطلح هو  ،(de Saussure, 2011) �آخر استبدال لفظٍ مجرَّد جدید، ول�س  والمفهوم في س�اق ثقافيٍّ 
 حاملٌ لتار�خ فكريّ.



٣ 

 المصطلح بوصفه حاملاً لتار�خ فكريّ . ٢
د فكريٍّ المصطلح من �ونه نتاجًا لتار�خ إشكال�َّة تن�ع   معرف�َّةمفهوم ینشأ استجا�ةً لإشكالات  . فكلُّ محدَّ

فعلى سبیل المثال، لا �مكن  .نظر�َّاتر المدارس والعبر الزمن مع تطوُّ ثمَّ یتطوَّر ة، معیَّن ثقاف�َّةداخل بیئة 
ترجمته إنَّ ، إذ Jacques Derridaمه جاك در�دا الذي قدَّ  فهم مصطلح "التفك�ك" �عیدًا عن المشروع الفلسفيِّ 

بوصفه "تفك�كًا" قد توحي �معنى الهدم أو التفتیت، بینما یتجاوز المفهوم عند در�دا ذلك ل�شیر  ر��َّةعإلى ال
   . (Derrida, 1976)فكر�َّةتكشف التناقضات الكامنة في النصوص والأنساق ال فلسف�َّةإلى قراءة 

لذي اكتس�ه عند م�شیل إلى "خطاب" لا تنقل دائمًا المعنى ا Discoursترجمة مصطلح إنَّ و�المثل، ف
د نتج المعرفة وتحدِّ ة التي تُ والسلطو�َّ  معرف�َّةعلى ش�كة من العلاقات ال ، حیث یدلُّ Michel Foucaultفو�و 

ي قد  ل اللغويِّ الاقتصار على المقابِ إنَّ فثمَّ ومن  . (Foucault, 1972)إمكانات التفكیر إلى اختزال یؤدِّ
 .مًّا من دلالتهالمفهوم و�فقاد القارئ جانً�ا مه

ر اختلاف ترجمات �س�اقات إنتاجها، وهو ما �فسِّ  �جعل المصطلحات مرت�طةً  فكريَّ هذا التار�خ الإنَّ 
، ةلكثیر من المفاه�م الحدیث نهائيٍّ  المصطلح الواحد �اختلاف المدارس والترجمات، وعدم وجود مقابل عر�يٍّ 

�َّة من هنا و   في ترجمة المصطلحات. الس�اق النظريِّ أهمِّ

 في ترجمة المصطلحات . أثر الس�اق النظريِّ ٣
إنَّ د ف�ه. ولذلك ف من الكلمة وحدها، بل من الس�اق الذي ترِ المعنى لا ُ�ستمدُّ أنَّ رو الترجمة یرى منظِّ 

 م دراسة النصِّ الذي ینتمي إل�ه، وهو ما �فرض على المترجِ  المصطلح �كتسب دلالته من الإطار النظريِّ 
 .ل المناسبقة قبل اخت�ار المقابِ معمَّ  دراسةً  الأصليِّ 

صة ترجمة المصطلحات الأنَّ إلى  (Peter Newmark, 1988) كر وقد أشار بیتر نیوما تستلزم متخصِّ
ن تجاهل خلف�َّة مالأخطاء تنتج �ثیرًا من  لأنَّ والمعرفة �المجال العلميّ،  لغو�َّةالجمع بین المعرفة ال

إلى استخدام الشرح أو التعلیق عندما �عجز  م قد �ضطرُّ المترجِ أنَّ  د نیوماركو�ؤ�ِّ  .ه�م�َّةمفالمصطلح الا
 .نقد�َّةوال فلسف�َّةللمفهوم، خصوصًا في النصوص ال دلال�َّةل الم�اشر عن نقل جم�ع الأ�عاد الالمقابِ 

تحقیق هي  بل، حرف�ًّاالترجمة ل�ست نقلاً أنَّ إلى  Eugene Nidaومن جهة أخرى، یذهب یوجین نایدا 
 تواصل�َّةلمفهوم الا وظ�فةبتعدیل الص�اغة �ما �حافظ على  وهو ما �سمح أح�انًا ،للتكافؤ في الأثر والمعنى

 ؟عر��َّةفك�ف السبیل إلى توحید المصطلحات في اللغة ال .(Nida & Taber, 1982) في الثقافة المستقبِلة

 عر��َّةالمصطلحات في التوحید إشكال�َّة . ٤
ي إلى اضطراب الخطاب تعدُّ من  عر��َّةتعاني الترجمة ال د المقابلات للمصطلح الواحد، وهو ما یؤدِّ

ات"، و"علم تُرجم إلى "الس�م�اء"، و"الس�م�ائ�َّ  Semioticفمصطلح  .وصعو�ة التواصل بین ال�احثین العلميِّ 
ة"، و"علم التأو�ل". و�عود هذا إلى "الهرمنیوط�قا"، و"التأو�ل�َّ  Hermeneuticsالعلامات"، بینما تُرجم مصطلح



٤ 

ى اعتماد المصطلحات في مختلف دة تتولَّ د إلى اختلاف المرجع�َّات العلم�َّة، و�لى غ�اب هیئة موحَّ التعدُّ 
صات  .التخصُّ

 لأنَّ ، عر��َّةال ثقاف�َّة�قتضي مراعاة البن�ة ال عر��َّةإلى ال غر��َّةنقل المفاه�م الأنَّ ) ٢٠٠٩و�رى الجابري (
ي للمصطلحات قد  الاستنساخ الحرفيَّ  �ما �شیر  .إلى تشو�ه المفاه�م أو إخراجها من س�اقها الأصليّ یؤدِّ

 فكريٍّ ، بل هو جزء من نسق مستقلاًّ لغو�ًّا المصطلح ل�س عنصرًا أنَّ ) إلى ١٩٨٦عبد السلام المسدّي (
 .ترجمته تقتضي فهمًا عم�قًا لهذا النسقإنَّ ف ثمَّ متكامل، ومن 

 المصطلحإشكال�َّة التعامل مع  سترات�ج�َّاتإ. ٥
 :ها، ومن أهمِّ فكر�َّةللتعامل مع المصطلحات ذات الحمولة ال سترات�ج�َّاتر ال�احثون عددًا من الإطوَّ 

 المقصود أنَّ  .المنقول إلیها ا في اللغةرًّ عندما �كون المصطلح مستقِ  الترجمة �المقابل الاصطلاحيِّ  ˗
في اللغة العر��َّة للدلالة على  م لا یترجم المصطلح حرف�ًّا، بل �ستعمل المصطلح الذي استقرَّ المترجِ 

مقابلٌ  ذا �ان للمصطلح الأجنبيِّ : دستور. فإconstitution؛ : حاسوبcomputerمثلاً:  .المفهوم نفسه
 .بدل الترجمة الحرف�َّة نستخدم هذا المقابل الاصطلاحيَّ  ،في اللغة العر��َّة رٌّ معروف ومستقِ 

 Herméneutiqueدقیق، �ما في "الهرمنیوط�قا"  في حال عدم وجود مقابلٍ  التعر�ب ˗

  Sémiologie."و"الس�میولوج�ا

 .ح المقصود من المفهوم�إضافة شرح موجز یوضِّ  الترجمة التفسیر�َّة ˗

 .ةٍ في النصوص الفلسف�َّةعند الضرورة، �خاصَّ  الهوامش والتعل�قات ˗

ر ترجمة المصطلح من موضع إلى الواحد �حیث لا تتغیَّ  داخل النصِّ  الالتزام �الاتِّساق الاصطلاحيِّ  ˗
"، ف�جب المحافظة على هذه م الآليّ بـ "التعلُّ  في بدا�ة النصِّ  ”machine learning“فإذا ترجمنا  .آخر

 .للدلالة على المصطلح نفسه "م الحاسو�يّ التعلُّ " نستخدم وألاَّ  ة النصِّ الترجمة في �ق�َّ 

ب ، وأن یتجنَّ ثقاف�َّةال مصطلحالالمترجم ین�غي أن �كون واعً�ا لأ�عاد أنَّ  (Venuti, 2018) د فینوتيو�ؤ�ِّ 
 فعل ثقافيٌّ هي محایدة بل  عمل�َّةً الترجمة ل�ست  لأنَّ الأصليّ،  التي �حملها النصُّ  ثقاف�َّةإخفاء الاختلافات ال

 ماد التولید.ت�شارك في إنتاج المعرفة واع

 والترجمة التي تعتمد التولید . المصطلح اللسانيُّ ٦
لتر�یز حول الترجمة أكثر من التر�یز على "اة الصغیر، غالً�ا ما یتمحور �النس�ة إلى الد�تورة السعد�َّ 

�َّة التولید داخل اللغة. ونظرًا لأ فَت العدید من الأ�حاث حول أُلِّ  دراسة المصطلح في ص�غته الحدیثةهمِّ
فوُضِعَت مصطلحات مستحدثة وفي الكثیر من الأح�ان تُرجِم المصطلح  ،ترجمة المصطلحات وتعر�بها

العر�يّ.  ر المصطلح اللسانيِّ ة إشكالات وقفت حاجزًا أمام تطوُّ ح عدَّ الواحد �عشرات المصطلحات وهذا طرَ 
ا �جعل الانتقال من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف أمرًا لا ممَّ  لغة نظامها الخاصُّ  و�ما هو معلوم، لكلِّ 



٥ 

والمستوى الدلاليّ." (الصغیر،  والمستوى الصرفيُّ  �خلو من صعو�ة في جم�ع المستو�ات: المستوى التر�یبيُّ 
٢٠٢١.( 

ة "ثمَّ  اختلاف خصائص اللغات �جعل المترجم �عتمد �عض الوسائل قصد تطو�ع اللغة الهدف.إنَّ 
ل  التصوُّرص�اغة المصطلح المترجَم وهي ثلاثة: "��ف�َّة  عنرات مختلفة تصوُّ  الذي �عتمد المصطلح الأوَّ

رالتراثيّ؛ و   الثالث الذي �عتمد التعر�ب الجزئيّ." التصوُّر؛ و حرف�َّةالثاني الذي �عتمد الترجمة ال التصوُّ

ة �الإضافة إلى وهي تطرح إشكالات نظر�َّ  ،ات �الشكل أكثر من اهتمامها �المعنىالتصوُّر ت هذه اهتمَّ 
، عر��َّةل عنصرًا أساس�ًّا في اللغة التولید تشكِّ آل�َّة اقتراح  . ولتفادي هذه الإشكالات، تمَّ منهج�َّةالمشاكل ال

إذ بواسطة لائحة من المفردات وعدد من القواعد، �مكن تولید عدد لا محدود من المفردات غیر موجودة 
 ها ممكنة على مستوى النسق، فالتولید ثلاثة مستو�ات: لكنَّ في المعاجم 

 . واحد. تولید �عتمد المعنى والمبنى في آنٍ ٣المبنى؛  . تولید �خصُّ ٢المعنى؛  تولید �خصُّ  .١

عمل�َّة ة. اته الس�اق�َّ مع مراعاة خصوص�َّ معجم�َّة �خصوص هذا الأخیر، ننظر إلى المصطلح �كلمة 
 صرف�َّةوتشترط "تعالق القواعد ال ،بناء الجذورآل�َّة اس على جذر الكلمة والص�غة و التولید هذه تقوم �الأس

غیر محدود من المصطلحات  من تولید عدد �بیرٍ  عر��َّةن اللغة الات تمكِّ هذه الآل�َّ إنَّ ." دلال�َّةوال تر�یب�َّةال
 ها.ترجمة الكلمة �ضدِّ مد ت�عوهذا التولید قد  ،)٢٠٢١الموجودة والكامنة (راجع د. الصغیر، 

 ُ�ظهر معناه الضدّ  . الضدُّ ٧
س ضل�ع م متمرِّ على ید مترجِ  خ�انتها أمرٌ مستحبٌّ إلاَّ أنَّ ها خائنة للأصل، ُ�قال عن الترجمة إنَّ 

ر یراعي اختلاف لغة الآخر ل�عبِّ  مترجمٍ  وأسلوب بیراعِ  ،وفكر ،وعلم ،وثقافة ،لحضارة ین، فالترجمة نقلٌ بلغتَ 
إلى أخرى بل هي انتقال من ثقافة  من لغةٍ  حرف�ًّال�ست الترجمة نقلاً �التالي، و ي، ر بها إلى المتلقِّ عبُ و� ،بها

انتقال بین حالٍ وترحال. نأخذ على سبیل الفرنس�َّة و  عر��َّةین الومن مناخ إلى آخر. و�ین اللغتَ  ،إلى أخرى 
أن ینقل خ�مته   إلىالة الذي �ضطرُّ الرحَّ  بدويِّ المثال تعبیر "الوقوف على الأطلال" وهو �شیر إلى حالة ال

سعً�ا وراء الماء والكلأ. وحین یرحل من د�اره،  ،الأطراف من مكان إلى آخر في ال�اد�ة الشاسعة المترام�ةِ 
�قف على الأطلال ی�كي  تة في ذلك المكان. و�ان الشاعر العر�يُّ یترك وراءه آثارًا داثرة من إقامته المؤقَّ 

 رحیل حبیبته من د�ارها مع عشیرتها نحو مكانٍ مجهول في ال�اد�ة. ولم �كن هذا حال الشاعر الغر�يِّ 
 ده �الظمأ والحرِّ ولا بیداء قاحلة تهدِّ  ،سم ح�اته �الحال المستقرّ. فلا ظمأ عنده لماءٍ تنضبالذي تتَّ  الأورو�يِّ 

العر�يّ، مساكن غیر مستقرّة  . فخَِ�مُ حالاستقرار الغر�يّ في رحال، �ان في ت الشدید. فف�ما �ان العر�يُّ 
ده  لا یهدِّ ة لرحلة تخی�م �عود �عدها إلى مسكن مستقرٍّ وخَِ�م الغر�يّ، إقامة ترفیه�َّ  ،ترحال�الدة لعشیرة مهدَّ 

تر�ها أهلها على  قاحلة جرداء اندثرت في �اد�ةٍ  ان بین الوقوف على أطلال خ�مةٍ �الرحیل. من هنا، شتَّ 
لا �ما یترك الإنسان  رغ�ة منهمبأصحابها فه خ�مة في أرضٍ خص�ة تر�ها مضض، والوقوف أمام ما تخلِّ 

ة. فمن الطب�عيّ، ورحلة إراد�َّ  ان بین ترحال قسريٍّ وشتَّ  ،هم في رحلةولكنَّ  ،إقامته. فهم ل�سوا في ترحال مقرَّ 
بل �كلمة  ،حرف�َّةال ruinesل�س �كلمة  الس�اق العر�يِّ في هذه الحال، أن نترجم �لمة "أطلال" ذات 

campements .ّحسب الس�اق الفرنسي�  
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إلى الفرنس�َّة �شیر في  إلى فعل مضادٍّ  عر��َّةأ�ضًا أن یُتَرجَم تعبیر "ك�ف الحال" في ال ومن الطب�عيِّ  
 ه غیر مستقرٍّ لأنَّ ُ�سأل عن الحال  فالعر�يُّ  ،?Comment vas-tu?” ˗ Comment allez˗vous“الترحال: 

ى أن ه �صبو إلى الحال والاستقرار فهما حالة مبتغاة یتمنَّ لأنَّ و  .الترحال وما یت�عه من عدم استقرار و�ملُّ 
 ا الإنسان الغر�يُّ  حاله. أمَّ و�جیب �كلمة "�خیر" إذا استقرَّ  ،�ع�شها فُ�سأل عن حاله ول�س عن ترحاله

 لد الرحلات والاستكشافات، فُ�سأمن الحال والاستقرار و�نشُ  ه �ملُّ لأنَّ  ،�س الحالف�صبو إلى الترحال ول
“Comment allez-vous?” َّة، أي من الحال ، فهو �خیر إذا �ان في رحلة تُخرجه من ملل الإقامة المستقر

ة �حاكي �الكلمة المضادَّ ه یُتَرجَم �صبو إلیها. المعنى واحد وهو السؤال عن الشخص، لكنَّ  التي �ان العر�يُّ 
 الشعب بلغته. ع�شة

عر�يّ: "هذا  نٍ نسالإُ�قال  د أو سارٍّ للتعبیر عن خبر جیِّ إذ  .الترجمة فيا المناخ فله تأثیر واضح أمَّ 
 cette nouvelle réchauffe ton“ة: الفرنسيّ �الجملة المضادَّ  متلقِّيالوُ�ترجَم إلى  ،الخبر یُثلج صدرك"

cœur” ى في شعره �اللیل الشدید و�ان ینتظر نسائم اللیل العلیلة لیتغنَّ  الذي طالما سئم الحرَّ  �يُّ . ذلك العر
الذي سئم البرد القارس  ا الإنسان الأورو�يُّ  خبرًا یُثلج الصدر. أمَّ إلاَّ  عندهد لا �مكن أن �كون الخبر الجیِّ 

 . هیُدفئ قل�د فالخبر الجیِّ  ،س دفء الشمسولطالما تلمَّ 

سم بها الترجمة، فالترجمة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف أغنت ة والمتكاملة تتَّ ة المضادَّ الثنائ�َّ تلك 
متنا لغة التواصل مع الآخر ة اللغة في الترجمة علَّ ثنائ�َّ  بین حضارتَین. فكريَّ والتلاقي ال التلاقح الثقافيَّ 
 ثقافة الآخر وحضارته الفر�دة.من خلال تعر�ب  تعبیرٍ  فأص�حت معبرَ  ،ه�احترام اختلافِ 

 خاتمة
عید بناء ا �ُ ا وتأو�ل�ًّ لتص�ح فعلاً معرف�ًّ لغو�ًّا الترجمة تتجاوز �ونها نقلاً أنَّ المصطلح إشكال�َّة تكشف 

تحمل تار�خًا من  بلجامدة،  لغو�َّةجدیدة. فالمصطلحات ل�ست وحدات  ثقاف�َّة المفاه�م داخل س�اقاتٍ 
ب الجمع نجاح المترجم یتطلَّ إنَّ فثمَّ د دلالتها ووظ�فتها. ومن ة تحدِّ وترت�ط �إطارات نظر�َّ ، فكر�َّةالنقاشات ال

 .التي تنتمي إلیها معرف�َّةوالمعرفة العم�قة بتار�خ المفاه�م و�الحقول ال لغو�َّةبین الكفاءة ال

و�لى تعز�ز الدراسات ، عر��َّةة لتوحید المصطلحات الس�َّ وتبرز الحاجة إلى مز�د من الجهود المؤسَّ 
و�ثراء الإنتاج  عر��َّة، �ما �سهم في تطو�ر الترجمة الوالفلسفيَّ  لمفاه�م الثقافيَّ ا يعدَ �ُ مصطلح�َّة التي تراعي ال

 .عر��َّة�اللغة ال العلميِّ 
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